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ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՓЛ 1սԱՈ՚ՕՒԹՑՈԻՆՆЬРԸ ՄԻՋԻՆ ԳՐԱԿԱՆ ՀԱՅեՐեՆՈԻՄ 

Մեծան ուն պրոֆեսոր Հր* Աճ աո. լա и ր «Արմ ա т ական բառ ա բան ում Р 
նշում Է արաբական 702 փոխաոութ լուն՝ իր և ա լլ լեզվաբանների կողմից 
ստուգաբանված է 4'երմանացի նշանավոր Հալադետ 3. հարստի „^Ог^гЬиСЬ 
йеБ М1ие1агшеп18сЬепа («Միջին Հ ա չերեն ի բաոա ր ան » ) բարծրարմե о ա շ» 
խատութ լան մեջ , ՛էրը դրվել Է ավելի ուշ, քան Հր. Աճա ո լան ի <Г Արմ ատա-
կանրՖ, մատենադրական նորանոր տվլալների Հիման վրա արաբական փո-
խաոութ լուննե րի թիվը Հասնում Է շո*֊րէ 1X00 բառիւ 

Այս մեծաքանակ բառապաշարի գրեթե կեսը գրական փոխառություններ 

են։ 
Արաբներր միջնադարում Հռչակված Էին մի շարք գիտությունների աս-

պարեզում մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, քիմիա, բժշկություն։ Եվրո֊ 
պայի և Արևելքի առաջավոր ժողովուրդները ծանոթանում, ուսումնասիրում ու 
թարգմանում Էին արաբ գիտնականների գործերը։ Հայերը, Հատկապես XII 
դարից սկսած, բազմաթիվ թարգմանություններ են արել արաբերենից, որոնք 
վերաբերում են երկրագործությանր, աստղաբաշխությսւնը, քիմիային, անաս-
նապահությանը։ Միջնադարյան Հայաստանում սիրված և առաջադիմած բնա-
գավառ Էր բժշկությունը, ուստի պատահական չէ Հայերի Հատուկ Հետաքրքրու-
թյունը դեպի արաբ բժշկագիտությունր։ Արաբերենից թարգմանված երկերում, 
երբեմն էլ ինքնուրույն ուսումնասիրություններում երևան էին գալիս արաբերեն 
անվանումներ՝ աստղագիտական, քիմիաբանական տերմիններ, բուսանուններ, 
դեղանուններ, ախտանուններ։ Այդպիսի փոխառություններից Հատ ու կենտ 
բառեր արժանանում էին րնդՀանուր տարածման, մի շարք տերմիններ մասնա-
գետների նեղ շրջանում, Հիմնականում բժիշկների՝ գործածական էին դառնում, 
իսկ գերազանցորեն գրական փոխառությունները մնում էին գրքերում՝ իբրև 
մեռած պատմություն։ 

Այսպես՝ միջին Հայերենում վկայված է ավելի քան 320 արաբերեն բուսա-
նուն, որոնք գրականության մեջ Հանդիպում են եզակիորեն և գրեթե նստվածք 
չեն տվել։ Օրինակ՝ աալուսան<^381ԱՏՅՈ (Հայերեն՝ զվաղամեռուկ»), աիճա-
и и ( ! < ^ Н а у а п «երիցուկ»), ւսւպսսւՏՀ|&եՏՅՈ (Հի «մանանեխ»), լո * .ֆ<Հ 

|0ք (Հր «նվիկ»), ճոբփ<ԷԱՄք (Հլ. «կոտեմ»), ն ո ւ մ ա յ զ < 3 ւ է ա ա տ (Հլ. 
«թրթնջուկ»), այրաԱՀՀ^աՏ («կապույտ շուշան»), ПШ1П1ЦШ<Га1Ьа (Գ 
«առվու էտ »), и | ш \ п Ь | и < ^ Ь а М х ( V «սեխ»), պարկուկ<ЬаГ^йС1 , (Գ «ծիրան») 

ա // ՚ 

Արաբերենից մի քանի բուսանուն Հայերենում տարածվել են, ունեն 

իրենց Հաստատուն տեղը։ Դրա՚կց մեջ անշուշտ կան բ ա ն ա վ ո ր կերպով ան-

ցած ր ա ո ե ր : Արդի դրականում ունենք՝ ՏինաՀ^էԱՈՈՈ, ն ա ր ի ն շ < Ո Յ Ո Ո յ , շ ա ֊ 

I Ձեոագիր վիճակում պահվում է Մ. Մաշտոցի անվան պետական մատենադարանում» 



յօ Մ. Հ. Մուրադյան 

ւքաւքՀ՜տնուծու. պ ա տ ի ն ճ ա ն ^ а у ш м Ъ ^ ш Ъ / ^ Ь 3 ( 1 ! п 1 а п ՛ р ш ^ щ к ^ Ь а д Л а , ւ ւ ա ճ ա ճ 

( ո ե Հ ա ն ) ՚ Հ ՚ յ ^ ձ է ւ ^ * Տաշիշ<ՀԷ13§1§» բալսւսա й<^Ьа !8ՏՏ11 • Բադբառներա նշված 

բառերից բացի, Հանդիպում են՝ ասւքին ( լասմին)<Հ\'Յւ$!\1Ո\ք\է Շատսվսի բար֊ 

թառում պահպանվել Է ոչ միայն ծաղկի իմասաով, ՚ ո րին ակ «ՊացվԷր է լէ 

թուխ ասմին9, ա[էե Հատուկ անվան նշանակու թ/ուն է ստացել (Ասմին, սեռ • 

Ասմինկէ): Ьп|и<^««/»р՛ ХаиХ «Гսալոր. դեղձ». Վանի, Մոկաց, (/ատախի բար֊ 

րառներում դործածվում է «դեղձՖ իմաստովг 

11Տ բառ վերաբերում է րժ շկադիտու թ լանըէ Օրինակ՝ ա(ւ^ա1ւ<Հ^Յէ1ՏՅ 

(Հայերեն՝ «աղիք»), \սկբաբ«1 դ ի Ц Г а Ь З ^ 1Ո («դեղադիրք»), Ш |)ի 

(«փտախտ»)% բուրճան ւ^ու^ւ^ան^ЬнЬГЗП] («Հիվանդության ճգնաժամը», 

թաշանուն<^էՅՏ8ՈՈԱյ ( «չղաձդոլթ լուն »), 6шп.шЙ<^]аГГа հ ( «վիրաբույժ» ), 

ն ա զ ր ս * П3213 («Հարբուխ»), щифши<Ьага§ («քոս»)։ 

Բժ շկադիտական որոշ բառեր Հասել են մինչև մեր օրերը• ЯШպ (Հաբ 

արբ. ЬаЬЬ. նոպա<^Ո6հՅ «Հիվանդության դարձը»: Բարբառներում՝ ւ|ւսրամ" 

(վէրէմ) «Հլուծախա»<Հարբ. \еГСП1 (уЗгЗш)' Վանի բարբառում վարաւք 

(թալուկ) ստսւցել է ՀայՀոլական իմաստ, րա/ց բառացի նշանակում է «Հլու֊ 

ծախտավոր»! Կուռայքի խոսվածքում վարաւք դործածվում է նաԼւ «թուլն»-

նշանակությամբ ( պրո ֆ . Վ. Առա քեհլանի բանավոր վկա/ութլամբ), օրինակ 

օցի վարաւք, վ արա մ օ տ : 'հարաւք բառը անշուշտ ժողովրդական փոիւաոու-

թլուն է, քանի որ բարբառներուս շատ է տարածվածտ 

Աստղադիտական տերմիններ՝ աւքպար «մոլորակ» Ց. '/ արստր и տ ու դա֊ 

բանում է արբ. ЗШЬвГ բառից ( XV Л\)> ա յ ո ւ խ «լուսաստղ »<Հշք \' у Ա գ, ա ս ո ւ պ 

С թռչող ասադ»<Հարբ, ՅՏհսէ) (Կարստ, \\ Л\), զանապ « դիսաստղ»<Հգ ЗПЗЬ» 

ղօՏալ «երեակ»<Հշ\ձ\}Տ\, զ ո ! ւ ր ա «արուս լակ »<ՀւսհքՁ, թ ո ւ ր ա յ ա (մոլորակ Է)<Հ 

•>игзууа# մ ա ռ ե խ տ ա պ ր ա ն (աստղ ( " ^ < ^ з Ъ а г а п э օ տ ա ր ի տ 

«փալլածու»<Հ€ Աէ8Ո՚ճ ե այլն։ 

Ալս բոլորից միօին Հալեբենում Հաճախ դործածվում են օօճալ, գո Я րա 

րաոե րր (Լ. Երդն կացի, Փ. Ե րդնկացի, րիկ) իսկ արդի Հալե րենում տարած֊ 

վել է ա ս ո ւ պ բառը։ 

Այլ կարդի մի քանի դրական փոխաոութ լուններ՝ Ш(|ШШ «Հասարակածի 

Հատված »<ՀՀ Յ ^ ճ «կապ, պսակ, մ ան լակ», ա դ ա դ «քանոն *<Հ€ կ ո թ ր 

«տրամագիծ» ալս բառը պրոֆ. Աճաոյանը կապում է թ ր ք. ջ5էԱքԱ բառի 

Հետ (Արմ. բառ.), իսկ Կարստը ստուգաբանում է արբ. Пц |г բառից ք XVМ )г 

որը ավելի Հավանական է. ելում՛ «գիտնական, խ ի կ ա ր 

«իմասաուն»<Հ\)\զսք4 յ \սշիպ «բուս Ш բան »<Հ* ՅՏՏՅե, ալքիւքիսւ<Հ311ԱքՈ}'8է 

Կ ա 1 Ւ < \ 4 Ձ 1 ^ ' թ ւ ս խ թ ը դ «դրված կամ դրելի թռւդթ»ՀԼ\շլ\\ւ\, պ ր տ ո ւ «շնչա֊ 

դիր»<Հ\)<ձւճ\> մ ա կ ա լ ա թ «ստեղծագործության մաս, դլուխ, րաժ ին 

«Հոդված», կ ա ֆ ա (կա փա) «Հանդավոր բանաստեղծություն Л < ^ а 1 ] ' у З ե ս/լլնէ 

Սրանցից այսօրվա գրականում պահպանվել են՝ խիկար, ալքիմիա, կալի, 

կաֆաг 
Սիշին Հայերենը մեզ ավանդել է շուրջ Հինգ Հարյուր ժողովրդական փո-

խաոութ յ ուն, որոնք ժամանակին եղել են ավելի գործածական, քան գրական 
փոխառությունները, Հանդես են եկել բառակազմական ձևերով, և դրանց մի 
մասը բարբառներում այսօր էլ կենսունակ է։ 

Եթե գրական փոխառությունների համար ժողովուրդն երի կուլտուրական 

շփումր արդեն բավարար Հիմք է, իսկ նրանց համակեցությունը լոկ օժանդակ 
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Նշանակություն ունի, ապա բանավոր փոխառությունների անհրաժեշտ պայ-
մանը հենց ժողովուրդների համակեցությունն է, Նրանց սերտ, առօրյա հարա-
բերությունը։ Թե գրական, թե ժողովրդական փոխառությունների հարցում 
կարևորությունից ղռւրկ չէ Ն աև գերիշխանության հ ան գա մ ան ք ը, բայց սա ևս 
ավելի էական է ժողովրդական փոխառությունների կապակցությամբ։ Սովո-
րաբար հպատակ ժողովուրդը հարմարվում է տիրողին, ենթարկվում Նրա լեզ-
վական ճնշմանը է 

ժո ղովրգական փոխառությունների հանգամանքները պարզելու համար 
պիտի հաշվի առնել պատմական որոշ իրողություններ։ 

Մինչև արաբների կողմից Հայաստանը նվաճելը հայ ժողովուրդն արաբ-
ների հետ առնչվում Էր երկրից հարավ ընկած սահմանային շրջաններում, ուր 
բնակություն Էին հաստատել բազմաթիվ արաբ ցեղերг Իսկ երբ Հայաստանը 
նվաճվեց արաբներից, խալիֆայության համար առաջնակարգ խնդիր դարձավ 
երկիրր արաբ ռազմ ուն ակ ցեղերով բնակեցնելը։ Հատկապես 774— 775 թվա-
կանների հայկական ապստամբություններից հետո արաբներն սկսեցին զանգ-
վածորեն գաղթել Հայաստան, շայբանիՆերի ցեղը տիրեց Ղատվանին, սուլայմ 
ցեղը գրավեց Բաղեշից մինչև Կարին ընկած շրջանն երր, կայսիկները Հաստատ֊ 
վեցին Վանա լճի շրջակա գավառներում, ութմ անիկները՝ Առբեր անում և այլն։ 

Արաբ պատմիչ 3ակուբիի վկայությամբ՝ 786—809 թվականների ընթաց-
քում, երկիրը «զսպելու)) նպատակով, այնքան արաբ ցեղեր բերվեցին «Արմի֊ 
նիւս)), <гոր ոչ ոք չէր հանդգնի շարժվել»^։ 

851 թվականին Հայաստան արշավեց Բուղան՝ իր Հետ բերելով արաբ նոր 
գաղթականություն։ Այս առթիվ Թովմ ա Արծրունին գրում է՝ «. ..սկսան այնու-
հետև աներկիւղ Համարձակութեամբ սփռել տարածանել ի վերայ երեսաց երկ-
րիս ամենայն ազգքն տաճկաց որ ելեալ էին զհետ Նորա ընտանեօք իւրեանց և 
ձեռնամուխ եղեն բաժանել զերկիրն յիՆքեանս. և արկանէին վիճակս և լարս 
ձգէիՆ ի վերայ սաՀմանաց և բնակէին յամուրս աշխարՀիս աներկիւղս 

Արաբ գաղթականությունը Հայաստանում գրավելով Հողային ընդարձակ 
տարածություններ՝ Հիմնեց մի շարք ամիրայություններ, որոնք խալիֆայու-
թյան թուլացումից Հետո էլ բավականին ժամանակ պահպանում էին իրենց գո-
յությունը։ 

Հայերենի բառապաշարի քննության Համար կարևոր Հանգամանք է, որ 
Հայ Ժողովուրդը բուն իր երկրում արաբական տիրապետության շրջանում, ինչ-
պես և դրանից Հետո որոշ ժամանակ, ապրել է արաբ ցեղերի Հարևանությամբ։ 
Դա չէր կարող անՀետևանք լինել։ Կարծում ենք, որ ժողովրդական խ ո ս ա կ ց ա -
կան հ ա յ ե ր ե ն ը , հատկապես VIII գարի վերջերից, երբ արաբ ցեղերի բնակե-
ցումը Հայաստանում մեծ չափերի էր Հասել, թերևս մինչև IX գարի վերջերը 
կամ X դարը՝ արաբերենից անմիջաբար փոխաոություններ էր կատարում։ Դրա 
Հետքերը որոշակիորեն պաՀպանված են մեր մի շարք բարբառներում։ 

Քննենք մի քանի օրինակ 

Ը ո զ ա կ «ապրանք, ինչքյ><Հարր. пщ (Հոդն. ՃՀՀճգ)։ Հանդիպում է 
Խնուսի, Մ շո, Վան ի, Ակնա և այլ բարբառներում։ Բազմիցս վկայված է նաև 

2 Տե՛ս Ա. Տ ե ր֊Դ և ո ն դ յ ահ, Արաբական ամիրայությունները Բ ագրատ ուն յաց _ ա յ ա / / -

II ան ում, էք 62։ 

Տ Թովմա Ա ր ձ ր ո ,1 ի, 1852 թ., Կ. Պոլիս, էք 170։ 



յօ 
Մ. Հ. Մուրադյան 

միգին Հայերենում (Անսիզք, էշ. 85, Զաք՛ Սարկ. բ. էշ 30, Ֆրիկ, Բանաստ 

էշ 125 և այլն): 

Մ ա զ ր ա (մզրա. մըզրա) € արաորա լք. շրշա կա մշակելի Հողե ր Ֆ^^ա րբ. 

Ш 8 2 Г а с Я ' Պ աՀպանված է Շատախի, Մոկաց, Ո զմ ի բարբառներում։ Շ ա տախիг 

բարբառում կա ա յսպիսի ա րտաՀա յտռւթ յունճ «Մ ըզբէք' 0,[ Կ՛՛եղ», սա նշանա֊ 

նակում է այնպիսի գյուղ. որի տները ցրված են միմյանցից Հեռու, շրշա֊ 

պատված իրենց արտերով։ Շատախում կան մի շարք դլու զանունն եր մ զ ր ա 

բառով. ա յսպԼս՝ Պապոնց մղրա, Բադշկանց մզրա. Օին ա մզրա. *Րոսենց մզրա։ 

Միշին Հայերենում այս բառը վկայված է 1243 թ. 1291 թ. սւրձանա֊ 

դրություններում «Զդեղն Մեծոփ իւր մդրայիւքն» (տե՛ս Վիմ. տար., էշ 133)։ 

Ոճւք «վախ*ՀԼարբ. XV'3եա «վախյ>: Բայացած՝ ո ճ մ ի է , ո ճ մ ո ի լ » <Гսաստիկ 

վախենալ, и ո սկալս պահպանվել է Ախլցխալի և մի երկու ալլ բարբառներումէ 

Ոիյվ, ոի)ֆ, վաիււք. « и րբա պատկանդ վանքին կտակված մի բան Л <С1 V 3 գէ * 

Միշին Հայերենում վկայված Է՝ Յիշ. 1298 թ., 144* թ. և այլն։ Պահպանված 

Է Շատախի, Մ ոկաց բարբառներում՝ 1ո]օ|})է ձևով, որտեղ բաոավերշի ի ֊ ն 

ած ական ա գնող ածանդ Է. բառի իմաստն Է «անձեռնմխելի, и ր բա պա ականս։ 

Ժ՛Դ Ոէվ, Ժ]ոու_լ, |քշւլոէ( ( Г զ բ ո ս ա ն ք » , «զվարճանք», ՀզբաղմունքՖ<Հարբ. 

ՏԱ- Ь աՅՏ^սԻ ' Միշին Հայերենում վկայված Է Գր. Տաթ. Էշ 36 ք Ժիւուլ ձևով), 

Մխ. Հեր. 224 ( « հ լ լ ի լ ՝ իբրև բայ), Վ աստակոց գրքում, Էշ 32՝ մ շ դ լ ի է Լ այլն։ 

Ա/ա ՛կերտի. Մ շո • Խնուս ի, Նոր Բալադետի, աԼանի բարբառներում Ժդլել նշա-

նակում Է « զրաղվե լ, խոսելով մամ ան ակ անցկացնել1>: անուսի բա րբառոււէ 

յ ի ւ ո ւ ֊ լ նշանակում Է «դրույց»։ Մ,ո բարբառում Ժ ի յ լ ա ո ւ ն ՝ «այնտեղ, ուր Հա-

վա քվում են խոսելով ժամանակ անցկացնելու»։ Շատախի բարբառում ունենք 

ւք(3 ուլ ա ն ե լ < ^ ա Յ Տ գ ս 1 ), որ նշանակում Է «ղբա ղվե լէ ժամանակ վատնելս! 

1ս ա լ ա ս «մաքուր, ազատ, դերծ Ֆ<ՀԼարբ. Х д ! ^ , Х д Н $ ' Միշին Հայերենում 

վկայված Է Կ. հրդնկացու, Հ. Երզնկացու բանաստեղծություններում։ Հանի 

բարբառն ունի ] ա ս լ ի ս , որ նշանակում Է «մաքուրէ. օր» €խալիս արծաթ}! 

Նույն բառը բայացած Հանդիպում Է *հրիկի մոտ՝ Դ փրկել} իմաստով. «Մի*թե 

կարեք դիդ խալըսել եւ ի տանշանացն զիս ագատե լ}. ՀովՀ, Երզնկացին ունի՝ 

« ա գ ա տվել » իմաստով. « ԳոՀ եմ աստծո լ բարոլն, որ ի քո ւոեոոյդ /и ըլըսայՖ: 

II ա սունի, Շատախի, Վանի, Նոր Նաիէիշևանի և այլ բարբառներում 

€ խըլըսել» բայը շատ դործածական Է «աղատվել, պրծնել, վե րշանալ» իմաստ-

ներով։ Օր. Շատախի բարբառում% Հրմ1 .ն ի)րլրսւսւ| «բոլորը վե րշացավ»: 

Հ ս ա ր ւ ս թ «կարոտն<Հարբ. ИаБГаէ՛* Վկայված Է Կ. Երդնկացու, *հրիկի> 

տ. Երդնկացու երկերում։ Շատախի բարբառում պաՀպանվել Է իոսսրսւ|> 

ձևով. «Ժանդյոոտ մախաթ, վա վ քյի |ս ա ս [Пи р / Բառասկզբի Համա-

սյա տաս խանութ լուն ը ցույց Է տալիս, որ փոխառությունը Շատախում բա֊ 

վականին Հին Է, ռրովՀետև թուրքական շրշան ու մ արդեն օրենքը չէր 

գործում։ Օրինակ թ [ ՚ ք ՛ Ь З У З Г ^ բ ա ր ր . Տ ա վ ա ր («Հավար տարէքյ տէքյէր 

ե ընդ ան» )։ 

Հ ո ւ ր ի «դեդուՀի», «կինյ><Հարբ. |1йГ1 > 'с1- Շատախի բարբառում պաՀ՛ 

պանվհլ է ա ըրի) ո րի բարգութ լան մեշ, որ կազմված է տ ե ր ն ո ւ ր ի բառերի։ 

և նշանակում է «տերտերակին»։ Այս բառում ևս ունենք ի) Համ ա պատ աս 

խանություն։ Ուշ շրշանում բարբառը նո»յն բաոր երկրորդ անդամ փոիւառե 

Է թուրքերենի մ իշոցով, որտեղ Й Л մնացել Է անփոփոխ՝ Տ ո ւ ր ի ւի ա րի / 
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Թ ա ր կ ե լ . թոյւկ (տալ). թ ո ր կ ե լ < ^ ա ր յ ւ . 1агк բառից։ Պահպանվել է Ալաշ-

կերտի, Մոկաց, Մշոդ Սասանի, Ակնա, Խոտրշուրի և ալլ բարբառներում։ 

Մ ի ր ա ս , մ ի ր ա թ , մյերաս «ժառանդութլուն»<Հարբ* Գործածել է 

^րէհէւ մ ՚ իրաթ ձև ով* «Ոչ ի Հօրէ առեալ մ ի ր ա թ , ոչ աստուծոյ տուած նորայ» 

ՀI՝ ան աստ., էշ 126)է Հանդիպում է Վանի ^ւքիրաս^, Պո լսի (ւքէրաս ) բարբառ-

ներումI ք՝ առա վեր շի թ\ո տարբերութ լունը պայմանավորված է արբ, 0 

Հնչյունի յուրաՀատուկ արտասանությամբ։ Հենց արաբերենում, նայած խոս-

վածքին , Ъ-ն կարող է կամ թ, կամ Ա արտասանվել։ 

Թ ո ւ պ , ը ո ո ւ պ > ո. ուր «դոշաբ»<ՀարբԳ ш Ь Ь ' ՊաՀպանվել է Վանի, Մո-

կաց, Շատախի բարբառներու մ։ 

Պրոֆեսոր Հր. Աճ առյանր արաբական շրշւսնի մասին գրում է. «Չունենա-

լով որևէ գրվածք այս շրջանի ժողովրդական լեզվով, մենք իսկապես չգիտենք, 

թե Հասարակ ժողովրդի լեզուն որլափով ազդվել էր արաբերենիցյ»4/ 

Մենք փորձեցինք ցույց տալ, որ արաբերենի հետքերը մայրենի բարբառ-

ների մեշ Հասել են մինչև մեր օրերը։ Եթե ազդեցությունն այսքան կարող է 

Հ արա տևել՝ ինչո ւ չՀ ավատ ալ, որ XII դարում՝ միշին գրական լեզվի մշակ մ ան 

շրջանում, այն ավելի խոր արմատներ է ունեցել խոսակցական Հայերենում։ 

Երբ միշին Հայերենը գրական լեզվի ճանաչում ստացավ, ինչպես Կիլիկիայի, 

Միշագետքի ու Սիրիայի, այնպես էլ բուն Հայաստանի Հեղինակների երկերում 

երևացին ժողովրդական բնույթի արաբական փոխառություններ։ Միշագետքում 

ու Սիրիայումճ սկսած VII դարից մինչև Հիմա Հայերն ապրում են արաբների 

Հետ կողք-կողքի։ Ա իլիկի ան սահմանային Հարևանություն ուներ Ղամասկոսի 

ու Հալերի արաբ սուլթանությունների Հետ, իսկ 1375 թվականից ընկավ Եգիպ-

տոսի արաբների լծի տակ։ Ջարմանալի չէ, որ այս կողմերի Հայ հեղին ա կների 

երկերում կան բանավոր ճանապարհով անցած արաբական փոխառություններ։ 

Օրինակ՝ Վ ար գան Ա յգեկցոմ' առակներում. 

«Մեք հ ի լ ա թ ո վ ենք զխօսքն ի նոցանէ ուսէր և զխաբելն»^։ 

«Եղբարքն հի լսւթեցին զնա, և ոչ թէ գալքն կերան))7։ 

Հարբ, Է1:)!Զէ «նենգություն»։ Հյ. Տի , լաթով՝ նենգությամբ», Տ ի լ ա թ ե լ ՝ 

ՀՏւ նենգել^ վնասել, ամբաստանել»։ 

«Ամ տուր մեղ քանի մի բարով խ ա պ ր ի կ . » 8 : ՀԼարր. ХЭЬЗГ «լուր, տե-

ղեկություն»։ 

«Ասացեր են իմաստունքն, թե Գ. իրք Թայֆ է* ի կուրին եոշև ճրագն 

Яшф է* խելօք մարդն մօտ յանգէտն քւայֆ է. թէ զճրագն ի յարեդակն վա-

ռեն, ճ ա ֆ է»9։ Հ ա յ ֆ , ՒւՅւք «ափսոս»։ 

с Մ ե ր Տաքիւքներն ասացեր են*10: <Հարբ. ЬакХШ «բժիշկ»։ 

«Ով զաՏւքաթ չէ ք"»շէ, նա շաՀ չի դտնուր»11։ ՀԼարր* 2Ցէո13է «դժվա-

րություն, անհարմարություն, նեդություն»։ 

4 Հ ր. Աճաոյան, Հայոց լեզվի պատմություն, հ. 2-րդ, էջ 173։ 
5 Ծնվել է Տլուք (Դոլիխե) դավաոում, ապրել ու սսւեղծադործել է Սև Լեռներ ի Ա յդեկ վան-

Հում (X/Г/ դ.)։ 
6 XIII—XVIII դարերի հայ աշխարհիկ դրականություն, էջ 350։ 

7 Անդ, էջ 349» 
8 Անդ։ 
9 Անդ։ 
10 Անդ, էշ 347, 
Ա Անդ, 

Հրաբեր 2—3 



№. Լ. Մուրադյանւ 

է Այր ոմն վաճառական հ ա լ ա լ կին ունէր և հ ա ր ա մ կինն12։ ՀԼարր*. 

է1Տ1ձ1 «մաքուր, ազնիվ, անարատ»։ Վարքւ» ^ЗГаГП «անազնիվ, անմաքուր,, 

պիղծ»։ 

«Եւ փուշն ի փողն փակաւ և ի մեռանելոյ ճ ո ր ո վ ագատե ցաւ»13։ <Հարբ*. 

] З У Г «բռնություն, ուժ»։ Հյ* ճ ո ր ո վ ք ջ ո ր ո վ / «ուժով, բռնությամբ, Հազիվ% 

մի կերպ»։ 

«Խիստ բարձր ձայնիւ ճնչեաց մ ա ա ա թ ՝ կանչելով»1*։ ՀԼարր* 1 Ո Յ ( 1 յ Ժ 

«օգնություն, ա ի։»։ 

в - Թ ա տ պ ի ր ե Հնար զտաւ ե ասաց»15։ ՀԼարր, 1 в Й Ь Т Г «միջոց»։ 

«ԵՀան ի վիմի տակէն շատ մ ա լ ե տարաւ ի տուն իւր»1 ՚ <ГПа1 *եգ»է 

Բերված նախադասության մեջ գործածված է «Հարստություն, դանձ> 

իմ աստով։ 

«Ես ի սկղբանէ մսագործ էի* ե արդ ո՝ արար ղիս պ ս ւ յ թ ս ւ ր յ > 1 7 ' ՀԼարբ*. 

ЬЭу{ЗГ «պայտար»։ 

«Եւ ունէր շատ ոսկի ե արծաթ ե շատ գեղորեայք ե ագարակ ե շատ՛ 

մ լ ք ե ր * 1 8 : ՀԼարր» Ш и 1 к «Հարստություն»։ 

Այս բնույթի փոխաոություններ շատ կան բուն Հայաստանի միջին• 

Հայերենադիր Հեղինակների՝ Ֆրիկի, Կ. Երդնկացու, Հ* Երզնկացու, Խ, Կեչա-

ռեցու երկերում, X I I , X I I I , X I V դարերի Բջնիի, Անիի, Շիրակի արձանա— 

դրություններում, գանագան Հուշերում ե այլն։ 

ԱՀա մի քանի օրինակ Կ. Երդնկացուց, 

ո սէրդ իմ սրտիս զերդ Հուր, 

'Բո տեսդ աչերուս իմ նու]»19» 

ՀԼարր. ГШГ «լույս»։ 

«՝Բո սիրտդ ի յաշխարՀիս 

ի հ ա ս ր ա թ ե ն է Հուր վառել»20։ 

«Այսօր եմ հ ո ւ ք մ ո վ իշխան»21։ ՀԼարր. Ь и к Г П «Հրաման»։ 

«Ե 
и եմ առանց Ա ո լ | > հ 

ու մերկ եմ յանդիման կանգնել»22։ ՀԼարբ: Տւ1&՝հ «դենք»։ 

«Դու յ ա ն ա պ քաղցր ու լ ա ս փ ֆ ես խօսելով»։. <Հարբ. сз1тЬ «զարմա-

նալի Ֆ։ ՀԼարբ* 1Ձէ1 ՜ք «նուրբ»։ 

«Զերդ ըզլուսին и ш р ш р բոլոր Շուրջ երեսին մաղերն ոլոր»2*։ <Հարբ. Տ Լ Մ Յ է «կերպարանք, ձև երես»է 

<г1Г տ ր ո ւ պ բլբուլնի շատ կան, 

12 Անդ, Էջ 344, 

13 Անդ, Էջ 335, 

14 Անդ, 

15 Անդ, Էջ 348, 

16 Անդ, էջ 333, 

17 Անդ, էջ 324, 

18 Անդ, էջ 335, 

19 Կ „ ա ա ան դ ին Ե ր զն կ ա ց ի, 1962, էջ 158, 

20 Անդ, էջ 177, 

21 Անդ, էջ 154, 

22 Անդ, էջ 183, 

23 Անդ, էջ 163, 



Արաբական վախ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը միջին գ ր ա կ ա ն հայերենում 35 

Խօսին ի и ի բու շատ բանն2*։ ՀԼարբ. աԱէոե «երգիչն։ 

« ծ и վանց քո սիրոյգ Համար 

Խև եմ և եղեալ իաււքաՈ; 

Զերա քո տեսդ է ղ ա ւ ք ա ր յ ) 2 5 / Հ ա ր բ . Х Ш П а г « խենթ, գ ի ժ , գինովն։ 

Հ ա ր բ , д а ш а г «լուսիննI 

«՛Բո սիրո լդ Հիւանդ եմ եսք 

Հ ե ք ի մ ՛ ե ձարակ դու Щ Ш 

«Լուսին ս ա ր ա թ ո վ լուս ես, 

Պ ա ա ր ե ս ու թամամ ելնես ն '։ ՀԼարբ. Ъ Э ( 1 г «լիալուսինն. Հի պ ա տ ր ե լ ՝ 

«բոլորելն։ 

«Լեղուովն քաղցր շաքար 

ու սըրտովն է զերդ ըղ^ալԱւԱ!*'^ Հ ա ր բ . 1з11а(1 «գաՀիճն։ 

«Որ չըլինիս К ա р р աստենիս, 

որ չարնէ դօրն ըղքեգ ւքազատյԼ .՛ ՀԼարբ* Ь афГ «անարդն: ՀԼարբ. 

т а г а й «աճուրդն։ 

«Բալց ղ ս ւ ճ ր ի քեղ չէ՛ հ ա ր ի ֆ 

Ի Կոստա նգին, ունկալ ի դատն։ ՀԼարբ» С|ЗЬг «բոնութլունն։ Հ ա ր բ , 

Էճոք «ընկերն։ 

«Տզալս բանքս ի 4ոստանդեալ 

դ ա պ ո ւ լ արա, որ քեղ տըւին3®* ՀԼարբ. Ц а Ь й 1 «ընդունում, Համաձար 

նոէթլունն, Հր ղ ա պ ո ւ ֊ լ ա ն ե լ , ղ ա « լ * 1 Ն | ա յ ն ե լ (առնել)՝ «ընդունել, Համա* 

ծա լսվելն։ 

«'Ւարձիր ու լետ նա լէ 

ու դիա խելօք թ ա ս ա լ ի | 1 ու ճար, 

Որ չմնաս ի մ է շ ծ՜ովուն ն31» 

Հ ո վ ն . Ե ր ղ ն կ ա ց ո Հ ց . 

«Սիրես մանկութեան անունն ու ն ր ս ե ֆ մանկան չունենաս Ֆ32, ՀԼարբ. 

ո ծ տ ւ ք «վստաՀութլուն, Հավատն։ 

«Ծ ընել ես ՛ լ լաշխարՀս եկել, տուր խապար* թե ուստի* կու դասն33։ 

« ՜ Մ թ ի ւ ա լ ւք' աւելի չարար, աո կըշոեց դամէնըն չափովն3 ։ ՀԼարբ. 

աո^գտւ (փոքր չափ է ) ։ 

«Ով որ օտարին վատ ասէ, նա ինքն 

ւ լ ա ր ի պ լինենաք 

24 Անդ, Էջ 157, 

25 Անդ, Էջ 159, 

26 Անդ, Էջ 160, 

27 Անդ, 

28 Անդ, Էջ 185, 

29 Անդ, Էջ 186, 
30 Անդ, Է շ 198, 

31 Անդ, Էջ 203, 

3 2 Հ ովհ. Ե ր զն կա ց ի, 1958, Էջ 144, 

33 Անդ, Է ? 144, 

34 Անդ, Էշ 149, 

3 * 



յօ Մ. Հ . Մուրադյան 

Երթալ ի յօտ ար երկիր, (լղարի պին ղաւորըն գիտենա բ* Հարբ. ТЗГТЬ 
<Гօտարականն: ՀԼարբ. «ուժ, մեծություննI 

«Բանիկ մի ղ ա լ ա թ արի, որ զօձու ձագըն սիրեցին36 Հարթ. ք Ց ^ է 
«սխալ, Հանցանք, մեղքն: 

«ՀովՀաննէսին մայրն է, տըղա յ, 
Հագեր վալայ վըրան ն ո ւ պ ս ւ յ յ 3 7 ՎարքI. Ш Ь Ь з «կարճ վերարկունг 
« Հայ իմ մարիկ, ես քեզ ծառայ, 
Զկաթդ որ կերայ, քոս լալ արայն36։ 
«Այսօր ծեծեց իմ Հայր դ ա տ ի ն , 
Թ՝ է՞ր կու սիրես Հայուն որդինն <Լարբ. գՅՀԱ «դատավորն։ 
«Զերթ ղոսկի է իոսլաս, որ ա յ պ չերեին39 Հարբ. Х313Б «մաքուրն։ 

Հարբ. С31Ь «արատ, թերություն, ս խ ա լ , պակասությունն։ 

ս ր ի կ ի ց ՝ 

«Եւ զինչ սւյիպ աո նա լինի, ամենևին այն չերևին40 Հարբ. ° 31Ե' 
«Ոչ ղավը լ ոչ երդում ունիս ն ։ Հարբ. գՅ՝\ք1 «պայմանն։ 
«Զամէնն է Հաշւով զուգեր ա ն ղ ա լ ա տ 
Աս տուած դատաւորն*2 ՀՀարբ. Сմեղք, սխալ, Հան ցանքն, Հյ* ան֊ 

ղալատ «անմեղ, Հանց ադե լէծ, անսխալական, արատ չունեցողնէ 
«Ժողովեցի շատ մի բարի, 

Ըււզակ արի ղնա թաթարին43ՀԼարբ. Т1Щ (Հոդն. ЗГ23С1) «ունեցվածք, 
ապրանք, ավարն։ 

«Գնաց մանկութեան նասրաթն 
ու երեկ ինծ Հոգ անի Հուն ն**։ 
<г Ա՜նապ ամ յէ"ր կու դատիս, 

ԱշխարՀիս երակ դու Ֆրիկն*5 ՀԼարբ. с з 1 з Ь <Г արդ յոքն։ 
«Ամ երբ Հանց ընկեր քո բախտն ու թալհննյ)4® ՎԼարբ. «երշան֊ 

կութ յան աստղն։ 

լինէր ինձ դ օ լ ո ւ ֊ ա թ և խելք ի բարինն ՀԼարբ. ճ3\/13է «բարիք, 
Հարստություն, ունեցվածքնг 

«Ոչ մուլքն, ոչ ապրանքն օդտէն47/ 
« ՛Ֆալաք, թե քեզ ք ո ւ ֆ ր ասեմ, 

3 5 Անդ, էշ 154։ 

36 Անդ, էշ 155, 

37 Անդ, էշ 165, 

38 Անդ, էշ 166, 

39 Անդ, էշ 185, 

40 Ֆ ր ի կ, Բանաստեղծություններ, 1941, էշ 238, 

41 Անդ, էշ 218, 

4 2 Անդ, էշ 223, 

43 Անդ, էշ 25։ 

44 Անդ, էշ 40, 

4 5 Անդ, էջ 113, 

46 Անդ, էջ 113, 

47 Անդ, էշ 219, 
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Լայ ասենք թե մաբդըն մոլորն48/ ՀԼարբ. քа1ак <Гճակատագիր», ՀԼարբ. 
1աքք «Հայհոյանք»։ 

*Մէկին հ ա ր ա մ ը ն յաջողի, 

Մէկին Թ ա լ ա լ ը ն կորուսիյ>49/ 

« է ր ես Հագել դու ն ա ս ի ճ 

ու նստել զինչ մէկ ի Նուինյ)50 ՀԼարբ. ՈՁՏ11 «Հյուսկեն»։ 

«Թէ խելք ու բ ա ս ա թ ունիս»51 ՀԼարբ. Ь З § З Г «տեսողություն», «բանա֊ 

կանո ւ թ լուն»։ 

Ընդգծված վւոխառությունները առօրյա գործածության բառեր են։ Գրքե-

րից վերցվելու դեպքում չէին կարող մեծ տարածում գտնել, այլ ժողովուրդ֊ 

ների երկարատև շփման պայմաններում բանավոր ձևով լեզվից լեզու անցնե-

լով միայն կարող էին մրցման մեշ մտնել հարազատ լեզվի շատ ու շատ բա-

ռերի հետ։ 

Կա մի հանդամ անք, որը մտածել է տալիս, թե միշին հայերենի արաբա-

կան փոխառությունները բուն Հ ա յ ա ս տ ա ն ո ւ մ անմիշաբար արաբերենից չեն, 

այլ անցել են թերևս հարևան պարսկերենի միջոցով: Պրոֆ. Աճաոյանն այդ՝ 

պես էլ կարծում Ո րն է այգ հ ան գա մ անքր. արաբական տիրապետությունը 

Հայաստանում վ երանում է IX գարի վերջերին, և այդ տիրապետության ամբողջ 

ընթացքում հայ մատենագիրների երկերում արաբերեն բառեր կամ չկան, կամ 

Հանդիպում են հատ ու կենտ. արաբական փոխաոություններր երևան են գա-

լիս ավելի ուշ՝ ւսյն ժամանակ, երբ Հայաստանում արաբական ազդեցություն 

չկար (հիմնականում XII դարից յ։ 

Նախ. ինչո ւ արաբների տիրապետության շրջանի հայ մ ատենագրության 

մեջ արաբական փոխառություններ քիչ կան։ Որովհետև ժսւմանակի մ ի ա կ գրա-

կան լեզուն՝ գրաբարը, կտրվելով ժողովրդական լեզվի ակունքներից՝ մ ն ա ց ե լ 

Լր հին օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի շ ր ջ ա ն ա կ ն ե ր ո ւ մ : Գրաբարագիր հեղինակները 

ս ր բ ո ւ թ յ ա մ բ պ ա հ ե լ ո վ լ ե զ վ ի հին օ ր ե ն ք ն ե ր ը , պ ա հ պ ա ն ո ւ մ էին ն ա և հնուց ա -

ւ]անւլվւսծ մ ա յ ր ե ն ի բ ա ո ա պ ա շ ա ր ը : Ուրեմն բնական պետք է դիտել, որ այս շրր-

ջանի գրական երկերում արաբերեն փոխառությունները հազվագյուտ են, 

Մյուս կողմիցճ չենք կասկածում, որ հայերենին արաբերեն բառեր անցել 

են նաև պարսկերենի միջոցով, բայց մի՛՛թե մինչև XII գարը պարսիկները մեզ 

հարևան չէին, չէ* որ արդեն VII դարից նրանք ենթարկված էին արաբական 

ազդեցության։ Ինչո՜ւ VII—XII դարերում պարսկերենի միջոցով արաբական 

փոխառությունները չէին անցնում մեր լեզվին։ Ուրեմն այստեղ ուրիշ պատ-

ձառ կաճ հին Ա մ ի ա կ դ ր ա կ ա ն լ ե զ ո ւ ն ՝ որը խուսափում էր նոր ու անհարկի փո-

խառություններից։ 

9 պետք է անտեսել մի կարևոր հանդամ անք ևս։ Բուն Հայաստանի հեղի-

նակների երկերում հանդիպում են այնպիսի արաբական փոխառություններ, 

որոնք հնչյունական արտահայտությամբ ուղղակի համընկնում են արաբական 

բառաձևերին, իսկ դրանց կողքին հաճախ առկա են պարսկական հին կամ նոր 

տարբերակները։ Բերենք մի քանի օրինակ. 

48 Անդ, Щ 217, 
49 Անդ, Ц 236, 
50 Անդ, էջ 128, 

51 Անդ, Էջ 86, ՝ ՝ , ՞ ՝ : * , 
52 Տե՛ս аՀայոց լեզվի պատմությունտ, հ. 2-րդ, էջ 183, 1861 
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Հովհ. Երզնկացին ունի՝ 
« Խոզըն ջոճար ե"րբ ճան չէ, զօրն ի բուն զազբըն կու փորէ»53; ՀԼարբ. 

յշլւհՅք' Վկայված է նաև Սա. Օրրել, կողմից՝ ջաւ(ւար ձևով (էշ 185, 298ի 

Ալս բաոր արաբները փոխ են առել պարսկերենից (<ՀԼպրս . ^6ЬЗГ)> բաոասկզբի 
сг~5> տառադարձելով յ ֊ ի : Միշին Հայերենի ջօքււսր ձեը Համապատասխանում 
է արաբականին է Սրա կոՂ քէն գեռ դասական շրշանից ունենք դոԹար, որ 
իրանական Էէ 

4. Երդնկացին ունի 
«Ով կնոշ սուրբ և բարու ինք Հանդիպի, 
Նա իր թտճ Է պարծանաց թագաւորի Л54.' ՀԼարր, էԶյ «թագ» ՀԼպրս. 

; Г աս ական շրշանից ունենք նաև պարսկականին Հսւմ ապատասխանող 
рШ({| որ բերված նախադասության մեշ առկա Է թադաւոր բառում է 

Մխ. Հերացիճ «Ապա պատեՀ Է տալ մուզ նռան չուլէ... կամ ճ ո ւ լ լ ա ս լ 
Հով ջրով»55։ ՀԼարբ. 11л1 13Է) «մեղմացուցիչ ըմպելի»: Արաբները այս բառը 
ևս փոխ են առել պարսկերենից Հայերեն ձևը դարձյալ Համընկ֊ 

նում Է արաբականին: 
Ֆ ր ի կ 

«Թէ բուրջն ու թալեՀն աղէկճ 

Յաս տուծո յ է քեզ Հրամ ա յած, 
Զինչ յաշխարՀըս մարդ որ կայ 

Զերդ մըշակ են քեզ կանգնածյ>56; Վկայված է նաև 1160 թ. մի արձա֊ 
նագր. մեշ (Վիմ* տար., էշ 31), Վաստակոց դրքում, էշ 33х Ալրներ Հոդն 
ձևով և այյն: Հյուբշմանն այս բառաձևը կապում է արբ. Ь ш ՝ 1 բառի Հետ, 
որը ես պարսկական ծագում ունի Հյղրս, «աշտարակ»։ արիկի բանաս֊ 

տեղծության մեշ Հավանաբար գործածված է «բարձրություն» կամ «աստի֊ 
ճան» իմաստով: г ա и ական Հայերենում նույն բառը ունենք բուրդն ձևովէ 

Տ ե ս ո ւ ն . Դ ա ս ո ւ ն , Տ ա ն ո ւ ճ բառը, որը նշանակում Է «կաքավ», վկայված 
Է Մխ. Հերացու, Հ. Երդնկացու, Գր. Մ ագի и արոսի ե ըկե բումէ Մագամ Է արբ. 
ահս] բառից: Պարսկերենն ունի էւեՕ' 

Լ ա զ ո ւ ա ր դ , լ ա ժ ո ւ ա ր դ , լաջվարդ* վկայված Է Գր• Տաթևացու} Մխ, Հե-
րացու և այլոց կողմից: Ծագումով պարսկական Էճ 192УЗГ(1' Հնդկերենում. 
դարձել է Ы У Э Г а , որն անցել է արաբերենին, ա յո տեղ Հնդկականի 1/"Դքէն 
կա նաև 1агуагй/ Հայերենում Հանդիպում է թե' լ ա ժ վ ա ր դ , թե՚ լաջվարդ, 
թե լազվարդ: Աոաշին ձևը պարսկականից է, վերշին երկուսլլ արաբականից 
(աե и Հր. Աճաոյանի Արմատկան բառարանը, Համապատասխան բառի տակ)։ 

ճ ո ւ ն դ ի կ «զինվոր» բառը փոխառյալ է արաբական յԱՈԺ1 ^եից, որը 
Աճ աոյանը կապում է պրս. ՜քԱՈճ/ "1^1* ^ԱՈճ բառերի Հետ։ Գեռ դասական 
Հրմանից ունենք նաև դ ո ւ ն դ , որ Համապատասխանում է իրանական ձևին։ 

Այսպիսի օրինակները ցույց են տալիս, որ հայերենի կապը արաբերենի 
հետ բուն Հայաստանում ևս, ինչպես Կիլիկիայում, Սիրիայում, որոշ ժամանակ 
եղել է անմիջական։ 

53 Հով հ. Ե ր զն կ ա ց ի, էշ 143, 

64 կ. Եր զն կ ա ց ի, էշ 219, 

55 Մ խ. Հերացի, Հերմանայ մխիթարութիւն, Վենետիկ, 1832, էշ 7, 

56 Ֆ ր ի կ, էշ 226, 



Արաբական վախ ասությունները միջին գրական հ ա յ ե ր ե ն ո ւ մ 39 

Որտեղի ց և ինչպե՛՛ս XII դարում ժողովրդական բնույթի արաբական փո-
խառությունները մտան միջին դրական լեղվի մեջ։ Անշուշտ՝ ժամանակի խ ո -
սակցական հայերենից: Չպետք է մոռանալ, որ միջին գրական հայերենը մշակ-
վել է խոսակցական լեզվի հետ սերտ կապի պայմաններում: Միջին դրական 
հայերենի մեջ չի կարելի չտեսնել ժամանակի խոսակցական լեզվի պարզ դրոշ՛ 
մը։ Հենց տարբեր բարբառների ազղեցությամբ էլ մեծ մասամբ պայմանավոր-
ված է միջին դրական լեզվի ոչ միատարր բնույթը։ Թեպետ միջին գրական լեզ-
վի սկզբնավորման շրջանում արաբները Հայաստանում ազդեցություն չունե-
ին, բայց այն բառապաշարը, որ երկարատև համակեցության պայմաններում 
անցել էր խոսակցական հայերենին, XII դարում դեռ պահպանվում էր, և երբ 
կենդանի խոսքի հիման վրա սկսեց մշակվել միջին գրական լեզուն, այնտեղ 
առատորեն մուտք գործեցին ժողովրդի մեջ պահպանված արաբերեն բառերը։ 

Այսպիսով 
1. VIII գարի կեսերից հայ ժողովուրդն իր բուն երկրռւմ ապրել է արաբ-

ների հարևանությամբ, ըստ որում երկու գար (VIII—IX դդ.) կրել է արաբական 
բռնատիրության ծանր լուծը. այդ պայմաններում արաբերենից շատ բառեր են 
ւսնըել ժամանակի խոսակցական հայերենին։ 

2. Միջին գրական լեղվի մեջ եղած ժողովրդական բնույթի արաբական 
սի ոխառությունն երի աղբյուրը ժամանակի խոսակցական հայերենն է։ 

Բանավոր լեզվից անցած արաբական փոխառությունները միջին հայերե-
նում ոչ միայն ավելի գործածական են, քան գրական փոխաոություններր, այլև 
հանդես են գալիս զանազան բաղադրություններում, օրինակ՝ ամիրա(ա) «իշ-
խան» <^ашТг(а ) բառից* ա մ ի ր ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն , ամիրապետ, ամիրապետութիւն . 
ալամ «դրոշակ» а1аП1— խաչալամ «խաչվառ». Հուքմ — 

հուքմարար «իշխան», մելիք € ի շխ ան »<Հա\&Ս\!Լ—մելքեմ ( մլ|)եմ^ «ճորտացնել». 
խսար (Հիսար) «պաշարում»ՀԼԷլ\Տ2լՀ խսարել (՛հիսարե|, սխարել^ «պաշարել». 
սլեՀ քզենք»ՀՀ\\%\\—սլեհտուն «դինանոց». ղալատ (խալատ, խալաթ) «Հան֊ 
ցանք»—ւլալատեյ ^խալատելէ «վնասնլ, պարսավել», խ ա լ տ ի | «սխալվել», 
անղալատ «անմեղ, անսխալական», խալտանք «Հանցանք, սխալմունք», 
շաղա (ճազա) «պատիժ, տուգանք» Հ յ328 — հզայել «պատ մեր. շէր «երդ» 

—շերասաց «երգասաց», այիպ (այպ) «թերություն, արատ, սխալ»— ա յ ֊ 
պովք այպվոր «թերություն ունեցող», խեր « բ ա ր ի ք , որից՝ րւսրով ֊ 
խերով, խումար՝ «խենթ, գիժ, դինով»<Հ\\\ա^, "րից՝ խումարութիւն «խեն-
դություն, գինովություն», խ ո ւ մ ր ի մ քխումրեմ^ «Հարբել». Հաքր «անարդ» 

—հաքրել «նախատել, անարգել». մադպուն «խարված»ՀԼա12Լ՝Հ ЬйП 
մաղսլուն լինիմ «խաբվել», արբ, егпш «անվտանգ» բառից՝ եմնութիւն «ան֊ 
Վտ անգութ յոլն » և այլն է 

Թեև փոխառյալ այս առատ բառապաշարից արդի բարբառները բավա-
կան շատ բառեր են պահել, որին անշուշտ նպաստել Է հարևան լեզուների 
(պարսկերեն, թուրքերեն)ճ արաբերենից ունեցած մեծ ազդեցությունը, բայց 
աշխարհաբար գրական լեզվի երկու ճյուղերն Էլ մշակման ու կատարելագործ֊ 
ման ընթացքում մերժել են ավելորդ փոխառությունները՝ կյանքի կոչելով ժո-
ղուէրդի հիշողության մեջ պատմական հանգամանքների բերումով մշուշա-
պատված մայրենի բառերը։ Այսօրվա գրական հայերենում գրական և ժողո֊ 
վըրդական բնույթի արաբական փոխառությունների ընդհանուր թիվը մոտա֊ 
վորապես եբեք և կես տասնյակ է. ալքիմիա, աճպարար, ամիր, ատլաս (կտո֊-
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րեղենը), ասուպ, բալասան, բակլա, թաս, խիկար, խսիր, կապալ, կավատ 
կաֆա, կլայեկ, կոլոտ, կողպ(ել), հերիսա, հինա, հուրի, մելիք, մկրատ, մու-
նետիկ, նարինջ, նոպա, նունուֆար, շամամ, շիր, պայտար, պատնջան, ռեհան 
սուլթան, սնդուկ։ 

М. А. МУРАДЯН 

АРАБСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В С Р Е Д Н Е А Р М Я Н С К О М 
ЛИТЕРАТУРНОМ Я З Ы К Е 

Р е з ю м е 

В армянской языковедческой литературе число арабских заимство-
ваний досчитывалось до 702, а по данным рукописи немецкого армено-
веда Карста «ШбйегЬисЬ (1еБ МШе1агтеш5сЬеп» («Словарь среднеар-
мянского языка») в среднеармянском употреблялись около 1100 араб-
ских слов. Почти половина этих слов вошла в наш язык путем письмен-
ности. Известно, что арабы в средневековье славились в области неко-
торых наук. Передовые народности Европы и Востока, в том числе ар-
мяне, знакомились, изучали, переводили труды арабских ученых. Посред-
ством переводов множество научных терминов, наименования целебных 
растений с арабского перешли в нашу литературу. Их небольшое коли-
чество удостоилось распространения, а литературные заимствования в 
основном оставались в книгах. 

В среднеармянском литературном языке большое количество со՛ 
ставляют арабские заимствования народного характера. Они в основном 
относятся к обычной жизни и в среднеармянский литературный язык пе-
решли посредством разговорного армянского языкр того времени. Изу-
чение исторических и языковых фактов помогает выяснить связанные с 
этим обстоятельства. 

Некоторые современные диалекты сохранили немало арабских 
заимствований, но в нашем литературном языке их число-незначительно: 
приблизительно три с половиной десятка. 


